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Collection of subhAShita and translation

ஸுபா⁴த ஸŋhkh³ரஹ

Introduction:

A subhAshita is an unwarranted advice given in verses.

Many of them have deep meaning, but it is not a necessity.

The majority of subhashitas, and the name of their

writer (subhashitakar) is not available (usually

not coded as in bhajans or gazals.). The

“Chanda” i.e . the poetic format of the subhhashitas

can be made part of the stats associated . e.g.

³rhph³ரமா ³rhவிShiΝ:³rhேத³ேவா மேஹவர:
is in what is called “Anushtubh” Chanda - the entire

subhhashita is composed of four segments each of which

have eight letters in it . (There are some more restrictions

- e.g . the 5th letter has to be a “rhasva” or short letter)

Another example is “shArdUla-vikrIDita” , e.g . :

கி²nhநmh சாபி ஸுபா⁴ேதந ரமேத shவீயmh மந:ஸrhவதா³
thவாnhயshய ஸுபா⁴தmh க² மந: ேராmh நrhவாச²தி ।
அjhஞாந jhஞாநவேதாऽphயேநந வஶிகrhmh ஸமrhேதா² ப⁴ேவth
கrhதvhேயா  ஸுபா⁴தshய மiνைஜ:ஆவயக:ஸŋhkh³ரஹ: ॥

Here the rhythm pattern is obviously different.

Besides the Chanda, perhaps if the subbhAshita is part of

a large poetic composition - e.g . Kalidasa’s raghuva.nsha

or Bhavabhuti’s “nItiShaTaka” then that could be

mentioned.

Another piece of information that can be included is the

mood of the subhashita - e.g . whether it is didactic,

satiristic, simply humorous, in the form of prayer
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ஸுபா⁴த ஸŋhkh³ரஹ

to God, or a riddle (samasyApUrti) . Perhaps this is

an inadequate classification given the nine kAvya rasas,

but most of the subhhashitas commonly known, fall into

one of these categories.

didactic:

அயmh நிஜ: பர: வா இதி க³ணநா ல⁴ேசதஸாmh ।
உதா³ர சதாநாmh  வஸுதா⁴ ஏவ mhப³கmh ॥

satiristic:

அவmh ந ஏவ க³ஜmh ந ஏவ vhயாkh◌⁴ரmh ைநவ ச ைநவ ச ।
அஜாthரmh ப³mh த³th³யாth ேத³ேவா ³rhப³லக⁴டக: ॥

humorous:

யshய ஷSh² சrhதீ² ச விஹshய ச விஹாய ச ।
அஹmh கத²mh th³விதீயா shயாth, th³விதீயா shயாmh அஹmh கத²mh ॥

prayer:

ஶுப⁴mh கேராதி கlhயாணmh ஆேராkh³யmh த⁴நஸmhபதா³mh ।
ஶth³th³தி⁴விநாஶாய தீ³பjhேயாதி நேமாऽshேத ॥

riddle:

ேகஶவmh பதிதmh th³’ShThவா பாNhட³வா ஹrhஷநிrhப⁴ரா: ।
த³nhதி ெகௗரவா:ஸrhேவ ேபா⁴ ேபா⁴ ேகஶவ ேகஶவ ॥

Some of the commoner vrittas (i.e . meters with a constant sequence of

long and short syllables) are, in no particular order:

ஶிக²ணீ
ஸmh’th³த⁴mh ெஸௗபா⁴kh³யmh ஸகலவஸுதா⁴யா: கிமபி யnh
மைஹவrhயmh லாஜநிதஜக³த: க²Nhட³பரேஶா: ।
shmh’தீநாmh ஸrhவshவmh ஸுkh’தமத²rhதmh ஸுமநஸாmh
ஸுதா⁴ெஸௗnhத³rhயmh ேத ஸலமஶிவmh ந: ஶமய ॥
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ஸுபா⁴த ஸŋhkh³ரஹ

–க³ŋhகா³லஹ
மnhதா³khராnhதா

கசிthகாnhதாவிரஹ³ண shவாதி⁴காராthphரமthத:
ஶாேபநாshதŋhக³தமமா வrhஶேபா⁴kh³ேயண ப⁴rh: ।
யசkhேர ஜநகதநயாshநாநNhேயாத³ேகஶு
shநிkh³த: ◌⁴சா²யதஷு வஸதீmh ராமகி³rhயாரேமஷு ॥

–ேமக⁴³த
வஸnhததிலகா

அth³யாபி தாmh கநகசmhபகதா³மெகௗ³mh
²lhலாரவிnhத³வத³நாmh நவேராமராmh ।
ஸுphேதாthதி²தாmh மத³நவிvhஹலஸாலஸாŋhகீ³mh
விth³யாmh phரமாத³க³தாmhஇவ சிnhதயா ॥

–ெசௗரபசாஶிக
shரkh³த⁴ரா

mhப³nhேதா க³Nhடா³பி⁴thதீரலகவதிiµேக²thkh’தாnhயா த³தா⁴நா
வ:ஸூthகேகஷு shதநப⁴ரலேகாth³ேப⁴த³மாபாத³யnhத: ।
ஊநாகmhபயnhத: ph’²ஜக⁴நதடாmhshரmhஸயnhேதாmhஶுகாநி
vhயkhதmh காnhதாஜநாநாmh விடசதkh’தி:ைஶஶிரா: வாnhதி வாதா: ॥

–ஶ ◌்’ŋhகா³ரஷதக (ப⁴rhth’ஹ)
ஹணீ

க³ணயதி ³ணkh³ராமmh பா⁴மmh ph◌⁴ரமாத³பி ேநஹேத
வஹதி ச பேதாஷmh ேதா³ஷmh விiµசதி ³ரத: ।
வதிஷு வலshth’Shேண kh’Shேண விஹாணி மாmh விநா
நரபி மேநா வாமmh காமmh கேராதி கேரா கிmh ॥

–கீ³தேகா³விnhத³
மாநீ

கிமபி கிமபி மnhத³mh மnhத³மாஸkhதிேயாகா³th³
அவிரதகேபாலmh ஜlhபேதாரkhரேமண
அஶிதி²லபரmhப: ◌⁴ vhயாph’ைதைககேதா³ே:
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அவிதி³தக³தயாம ராthேரவ vhயரmhth
–உthதரராமசth

॥ ஸுபா⁴தாணி ஸŋhkh³ரஹாணி ॥
வjhராth அபி கேடா²ராணி mh’³நி ஸுமாth அபி ।
ேலாேகாthதராmh ேசதாmh க: iν விjhஞாmh அrhஹதி ॥ ॥

Harder than the vajra (and) softer than the flower

Who indeed deserves to (or is able to ) understand the

hearts of great people ?

அதிபசயாth அவjhஞா ஸnhததக³மநாth அநாத³ர: ப⁴வதி ।
மலேய பி⁴lhலரnhth◌⁴ சnhத³நதகாShட²mh இnhத⁴நmh ேத ॥ ॥

Excessive familiarity breeds contempt, Visiting someone

too often causes disrespect.

The wife of a bhilla (adivasi clan) on the malaya mountain

uses the log of a sandalwood tree as fuel

ெதௗ³rhமnhthrhயாth nh’பதி: விநயதி, யதி:ஸŋhகா³th,
ஸுத:லாலநாth, விphர:அநth◌⁴யயநாth,லmh தநயாth,
ஶீலmh க²ேலாபாஸநாth ।
: மth³யாth,அநேவth அபி kh’:,

shேநஹ: phரவாஸாரயாth, மnhth ச அphரணயாth,
ஸmh’th³தி:◌⁴ அநயாth, thயாகா³th phரமாதா³th த⁴நmh ॥ ॥

A king perishes thru bad advice

a sannyasi thru association (1)

a son due to excessive indulgence

a rishi by neglecting to meditate

a clan due to wicked women

conduct due to squabbles

shame thru wine

crops by neglect
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friendship by foreign travel (2)

a minister due to lack of attachment ( to the king )

prosperity by lack of regulation

and money thru sacrifice and enjoyment.

*(1) Sannyasis are expected to remain in

solitude as much as posible

(2) Really implies excessive separation

அபி shவrhணமயீ லŋhகா ந ேம லமண ேராசேத ।
ஜநநீ ஜnhம⁴: ச shவrhகா³th அபி க³ய ॥ ॥

Even though Lanka is a golden land, O LakShmana,

it does not appeal to me . One’s mother and motherland are

grander than heaven itself.

( Said by Rama upon viewing Lanka )

தி³lhவர: வா ஜக³தீ³வர: வா மேநாரதா²nh ரயிmh ஸமrhத:² ।
அnhைய: nh’பால: பதீ³யமாநmh ஶாகாய வா shயாth லவய வா shயாth ॥ ॥

பேராபகாராய ப²லnhதி vh’ா: பேராபகாராய வஹnhதி நth³ய: ।
பேராபகாராய ³ஹnhதி கா³வ: பேராபகாராய ஶரmh ஏதth ॥ ॥

Trees bear fruit to do good to others, Rivers flow to

do good to others; Cows milk to do good to others - This

body is for doing good to others.

It is to assist others that the trees give fruit,

that the rivers flow, that the cows produce milk.

(By implication) our own human body also should be

employed for the assistance of others.

யshய கshய தேரா:லmh ேயந ேகந அபி க⁴rhதmh ।
யshைம கshைம phரதா³தvhயmh யth வா தth வா ப⁴விShயதி ॥ ॥

The root of this or that tree - ground with something or

the other given to someone or the other will cause either
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this or that

நாேகா³ பா⁴தி மேத³ந, கmh ஜலைஹ:, rhேணnh³நா ஶrhவ
ஶீேலந phரமதா³, ஜேவந ரக:³, நிthேயாthஸைவ: மnhதி³ரmh ।
வாணீ vhயாகரேணந,ஹmhஸ²ைந: வாபீ,ஸபா⁴ பNh³ைத:
ஸththேரண லmh, nh’ேபண வஸுதா⁴, ேலாகthரயmh விShiΝநா ॥ ॥

A serpent is appealing in (a state of) intoxication,

water because of lotuses, the night because of a full

moon, a woman because of (good) character, a horse because

of its’ speed, a temple because of regular festivals,

language by (correct) grammar, a well by a pair of swans, a

meeting by scholars, a family by a good son, the earth

by a king and all the three worlds because of vishnu.

யதா² ஏேகந சkhேரண ந ரத²shய க³தி: ப⁴ேவth ।
ஏவmh ஷகாேரண விநா ைத³வmh ந th◌⁴யதி ॥ ॥

Just as a chariot cannot move with only one wheel, even so

fate not come to fruition without human actions.

(This verse seems to be meant against those fatalists

who refuse to do act, relying instead on fate.)

Chariot with puncture

stranded at juncture

one wheel is not good to move it;

agent all active

no damn effective

Fate gotta check and approve it!

ஸth³பி: ◌⁴  லயா phேராkhதmh ஶிலாகி²தmh அரmh ।
அஸth³பி: ◌⁴ ஶபேத²ந உkhதmh ஜேல கி²தmh அரmh ॥ ॥

Even the playful words from good people are as

reliable as those carved in stone . With the bad, even

pledges are as shaky as words written on water.
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Good man just say casual-like:

Promise stone-engraved!

Bad man swear on oath and all:

Writing on a wave!

விபதி³ைத⁴rhயmh அத²அph◌⁴த³ேய மா
ஸத³ வாkhபதா தி⁴ விkhரம: ।
யஶ ச அபி⁴சி: vhயஸநmh ெதௗ
phரkh’திth³த⁴mh இத³mh  மஹாthமநாmh ॥ ॥

Courage during bad times, forgivance during prosperity,

oratorial skills in a meeting, valour in a war, ????

during fame, and addiction to knowledge - all

these come naturally to great people.

ைஶேல ைஶேல ந மாணிkhயmh ெமௗkhதிகmh ந க³ேஜ க³ேஜ ।
ஸுஜநா: ந  ஸrhவthர சnhத³நmh ந வேந வேந ॥ ॥

precious stones cannot be found on every mountain

- a diamond cannot be found on every elephant

(explanation - The Airawat elephant belonging to Indra had

a diamond in his forehead), - Good people are not

everywhere - sandalwood is not in every forest.

Not every mountain has gems in it, and not every

elephant is adorned with pearls . Not every forest

is blessed with sandal trees, and good people are

not to be found everywhere.

உthஸேவ vhயஸேந ச ஏவ ³rhபி⁴ே ஶthஸŋhகேட ।
ராஜth³வாேர மஶாேந ச ய: திShட²தி ஸ: பா³nhத⁴வ: ॥ ॥

In a festival as well as in calamity, in a famine and

in an invasion, at the doorstep of the king and in the

graveyard - one who stands (beside
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you) is your brother

Only those can be considered kinsmen, who stand

by you whether in festivities or times of trouble, in

famines or when enemies threaten, at the king’s

court or in the cremation ground.

Facing drug or homicide

party time or barmecide

stepping sprightly, palace-bound

wandering on burning ground,

man who keeps with you through all

is true homey, brother, pal.

ஶேதஷூ ஜாயேத ஶூர:ஸஹshேரஷு ச பNh³த: ।
வkhதா த³ஶஸஹshேரஷு தா³தா ப⁴வதி வா ந வா ॥ ॥

A valiant man is born one among every hundred.

A scholar one among thousand, A speaker among

tenthousand, however a generous giver may or may not be born.

One brave man in hundred chaps

Thousand yield a pundit,

Ten of them for one that yaps,

Where the man to fund it?

அrhதா²நாmh அrhஜேந :³க²mh அrhதாநாmh ச ரேண ।
ஆேய :³க²mh vhயேய :³க²mh தி⁴kh அrhதா:² கShடஸmhரயா: ॥ ॥

It is difficult to earn money, and to protect the earnings.

Income as well as expenditure give pain - Fie on Money ! -

which is the cause of hardship.

ேயஷாmh பா³ஹுப³லmh ந அshதி ேயஷாmh ந அshதி மேநாப³லmh ।
ேதஷாmh சnhth³ரப³லmh ேத³வ: கிmh கேராதி அmhப³ேர shதி²தmh ॥ ॥

Those who do not have armstrength (physical strength)
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and those who do not have mental strength, What good can

moon’s strength do to them being resident in the sky ?

Strength of bicep gone to hell

blurred the mental eye,

what on earth can moon-effect

do from high-up sky?

பாthேர thயாகீ³,³ேண ராகீ³,ஸmhவிபா⁴கீ³ ச ப³nh⁴ஷு ।
ஶாshthேர ேபா³th³தா⁴, ரேண ேயாth³தா⁴, ஷ: பசலண: ॥ ॥

Sacrificing (giving) at a deserving place, recognizing

good qualities, equally dividing among brothers,

knowledgable in the sciences, a warrior in

wars are The five qualities of ( a good man).

ேண Shடா:,ேண Shடா: Shடா: Shடா:ேணேண ।
அvhயவshதி²தசிthதாநாmh phரஸாத:³அபி ப⁴யŋhகர: ॥ ॥

Angry one moment and content another . changing moods

every so often . - Even being in the good books of

fickleminded people is frightening.

Even favors are to be feared from people who are happy

one minute and angry the next, those people who do

not have a steady mind.

Moment wildest, moment mildest,

wildest mildest now and then,

mind disarrayed, what a harried

dude to talk to, what a pain!

ஶரதி³ ந வrhஷதி, க³rhஜதி, வrhஷதி வாrhஷாஸு நி:shவந: ேமக: ◌⁴ ।
நீச: வத³தி, ந ேத, வத³தி ந ஸா: ◌⁴ கேராதி ஏவ ॥ ॥

In the autumn, the clouds thunder but yield no rain;

during the season, they rain without the thunder.
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The inferior man talks but does not perform whereas

the great man simply performs without talking.

Autumn cloud

always loud,

unendowed.

What a wuss!

Monsoon wonder

never thunder,

bending under

load of juice.

Bad guy singing

self-exults,

lift no finger,

just give speech;

good man bringing

big results,

no malinger,

never preach.

vhரேத விவாத³mh, விமதிmh விேவேக,ஸthேய அதிஶŋhகாmh, விநேய விகாரmh ।
³ேண அவமாநmh,ஶேல நிேஷத⁴mh, த⁴rhேம விேராத⁴mh ந கேராதி ஸா:◌⁴ ॥ ॥

The saintly don’t indulge in the following - arguments

during penances, crooked thinking during times that call

for discrimination, being skeptical towards the truth,

transgressing laws of conduct, insulting those with high

qualities, spoiling well being and acting against Dharma.

விவாேத³ விஷாேத³ phரமாேத³ phரவாேஸ
ஜேல சாநேல பrhவேத ஶthமth◌⁴ேய ।

அரNhேய ஶரNhேய ஸதா³ மாmh phரபா
க³தி: thவmh க³தி: thவmh க³தி: thவmh ப⁴வாநி ॥ ॥
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ேத phரஹாரா: நிபதnhதி அபீ⁴ணmh
த⁴நேய வrhத⁴தி ஜாட²ராkh³நி: ।

ஆபthஸு ைவராணி ஸiµth³ப⁴த³nhதி
சிth³ேரஷு அநrhதா:² ப³ஹுப⁴வnhதி ॥ ॥

அலஸshய த: விth³யா அவிth³யshய த: த⁴நmh ।
அத⁴நshய த:thரmh அthரshய த:ஸுக²mh ॥ ॥

How can a lazy one get educated, how can an uneducated

man earn wealth, how can a penniless man have friends,

and how can anyone be happy without friends ?

அshமாகmh ப³த³சkhரmh Shமாகmh ப³த³த: ।
பா³த³ராயணஸmhப³nhத:◌⁴ யmh யmh வயmh வயmh ॥ ॥

அயmh நிஜ: பர: வா இதி க³ணநா ல⁴ேசதஸாmh ।
உதா³ரசதாநாmh  வஸுதா⁴ ஏவ mhப³கmh ॥ ॥

This one belongs to my group, the other one is

an outsider - This is the thought of petty people;

for the magnanimous, broadminded person, the whole

world is family.

This is mine,

That is thine

Small man divvies superfine

Big man say

What the hay

Whole world is my familay

யshய அshதி விthதmh ஸ: நர:ந:
ஸ: பNh³த:ஸ: தவாnh ³ணjhஞ: ।

ஸ: ஏவ வkhதா ஸ: ச த³rhஶநீய:
ஸrhேவ ³: காசநmh ஆரயnhேத ॥ ॥
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The man who has money is (regarded as ) one from a

good family, he is a scholar, and he is well versed in

the scriptures, he is a patron of good qualities,

he is the only speaker, and he is handsome

All qualities take shelter with gold.

அkhேராத: ◌⁴ தபஸ:மா ப³லவதாmh த⁴rhமshய நிrhvhயாஜதா ।
ஸrhேவஷாmh அபி ஸrhவ காரணmh இத³mh ஶீலmh பரmh ⁴ஷணmh ॥ ॥

khவசிth விth³வth³ேகா³Sh² khவசிth அபி ஸுராமthதகலஹ:

khவசிth வீவாth³யmh khவசிth அபி ச ஹா ஹா இதி தி³தmh ।
khவசிth ராமா ரmhயா khவசிth அபி ஜராஜrhஜரதiν:
ந ஜாேந ஸmhஸார: கிmh அmh’தமய: கிmh விஷமய: ॥ ॥

Some find themselves in the company of great scholars;

some associate with squabbling ruffians.

Some get to play the Vina, some spend their time weeping.

Some are blessed with great looks, some have old and

decaying bodies

In this life, who knows whose life would be blissful

and whose poisonous.

Shooting breeze with coolest dudes,

but sometimes drunken brawling,

sometimes strumming mellow tunes

and sometimes childish bawling,

dolled up in youth’s flush,

then arthritis, or epilepsy,

life is flowing on,

but is it coke or is it pepsi?

ேகரா: ந விஷயnhதி ஷmh,ஹாரா: ந சnhth³ேராjhjhவலா:
ந shநாநmh, ந விேலபநmh, ந ஸுமmh, ந அலŋhkh’தா rhத⁴ஜா: ।
வாணீ ஏகா ஸமலŋhகேராதி ஷmh, யா ஸmhshkh’தா தா⁴rhயேத
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யnhேத க² ⁴ஷநி ஸததmh வாkh³⁴ஷணmh ⁴ஷணmh ॥ ॥

Peacock feathers are not the true adornment of man,

not glistening-as-the-moon necklaces either,

neither are bathing and decorating and flowers ,

noble speech is the only true adornment,

it is the basis of culture,

³ண: ⁴ஷயேத பmh ஶீலmh ⁴ஷயேத லmh ।
th³தி: ◌⁴ ⁴ஷயேத விth³யாmh ேபா⁴க:³ ⁴ஷயேத த⁴நmh ॥ ॥

Character makes good looks prettier,

a clan’s reputation is made higher by conduct,

(theoretical) learning is enhanced by practical

accomplishments and money’s worth is enhanced by

spending it.

அநrhக⁴mh அபி மாணிkhயmh ேஹமாரயmh அேபேத ।
விநா ஆரயmh ந ேஶாப⁴nhேத பNh³தா: வநிதா:லதா: ॥ ॥

Even priceless gems look for the refuge of gold

(i.e . even gems need to be affixed to gold to be made into

ornaments and appreciated)

even so, the following need support to truly shine :

scholars, creepers and women.

A gem looks like a camelturd

if it’s not set in gold

A creeper, like cold spaghetti,

without a wall to hold

A poet, like a game-show host,

outside a patron’s fold

A chick without a man is too

pathetic to behold.

கnhயா வெரௗேத பmh மாதா விthதmh பிதா தmh ।
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பா³nhத⁴வா:லmh இchச²nhதி Shடாnhநmh இதேர ஜநா: ॥ ॥

( When a girl gets married )

The girl is interested in the man’s looks;

the mother in how wealthy he is; the father in his

qualifications the relatives in his family status,

the other guests merely in the feast.

ைவth³யராஜ நம: ph◌⁴யmh யமராஜஸேஹாத³ர ।
யம:  ஹரதி phராnh ைவth³யராஜ: த⁴நாநி ச ॥ ॥

Greetings (namastubhyam) to the doctor (vaidyarAja)

who is the friend (brother?) of yama . While yama only takes

life, vaidyarAj takes life and wealth too!

அமnhthரmh அரmh நாshதி நாshதி லmh அெநௗஷத⁴mh ।
அேயாkh³ய: ஷ: நாshதி ேயாஜக: தthர ³rhலப: ◌⁴ ॥ ॥

No letter be too nasty for a hum,

no root too nasty as a healing dose,

no man a nasty good-for-nothing bum.

Good MBA find use for all of those.

அநிthயாநி ஶராணி விப⁴வ:ைநவ ஶாவத: ।
நிthயmh ஸmhநித: mh’th: கrhதvhய: த⁴rhமஸŋhkh³ரஹ: ॥ ॥

Immortal soul

can go AWOL

from body, in a flash,

and large amount

in bank account

lasts till the next big crash,

so pursue dharma

not just firmer

muscle, bigger cash.
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த³தா³தி phரதிkh³’Nhஹாதி ³யமாkh²யாதி ph’chச²தி ।
⁴ŋhேத ேபா⁴ஜயேத ைசவ ஷTh³வித⁴mh phதிலணmh ॥ ॥

ஸுபா⁴ேதந கீ³ேதந வதீநாmh ச லயா ।
மேநா ந பி⁴th³யேத யshய ஸ ைவ iµkhேதாऽத²வா பஶு: ॥ ॥

If a man is not seduced by sweet music or the

plays of young women, he must be either an

enlightened sage, or an (unfeeling) animal.

உபkhரேமாபஸmhஹாேரா அph◌⁴யாேஸऽrhவதா ப²லmh ।
அrhத²வாேதா³பபthதீ ச ŋhக³mh தாthபrhயநிrhணேய ॥ ॥
(regarding evaluating and understanding any

book or article)

ஆஹாரநிth³ராப⁴யைம²நmh ச
ஸாமாnhயேமதthபஶுபி⁴rhநராmh ।

த⁴rhேமா ேதஷாமதி⁴ேகா விேஶேஷா
த⁴rhேமண நா: பஶுபி: ◌⁴ ஸமாநா: ॥ ॥

Eating and sleeping and having sex are all common to

both animals and humans; what is special about men

is their consciousness of Dharma - a man without

the feeling of Dharma is comparable to an animal.

கshையகாnhதmh ஸுக²iµபநதmh :³க²ேமகாnhதேதா வா ।
நீைசrhக³chச²thபதி ச த³ஶா சkhரேநkhரேமண ॥ ॥

சரŋhக³ ப³ேலா ராஜா ஜக³தீmh வஶமாநேயth ।
அஹmh பசாŋhக³ ப³லவாநாகாஶmh வஶமாநேய ॥ ॥

நா ³ணீ ³ணிநாmh ேவthதி ³ணீ ³ணீஷு மthஸ ।
³ணீ ச ³ணராகீ³ ச விரல:ஸரேலா ஜந: ॥ ॥

Those who do not have talent do not recognize
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other talented people and those

who are talented envy other talented people.

Those who are themselves talented and love

other talented persons, such simple

people are rare indeed.

அShடாத³ஶ ராேணஷு vhயாஸshய வசநth³வயmh ।
பேராபகார: Nhயாய பாபாய பரபீட³நmh ॥ ॥

In all the eighteen Puranas, Shri Vyasa has

two significant utterrings:

serving others is a good deed, and it is a sin

to inflict pain onto others.

shவchச²nhத³mh த³லத³rhவிnhத³mh
ேத மரnhத³mh விnhத³nhேதா வித³த⁴ ேத nhதா:³ ।
ஆேமாதா³நத²ஹத³nhதராணி ேநmh
ைநவாnhேயா ஜக³தி ஸரth phரவீண: ॥ ॥

Oh, free(ly blooming) lotus of the waters

bumble bees (surrounding you) are for taking

your *NECTAR* but to take your fragrance

in all directions there is none more

capable than the wind.

ஆஶாmh மiνShயாmh காசிதா³சrhய ஶ ◌்’ŋhக²லா ।
ப³th³தா⁴ யயா phரதா⁴வnhதி iµkhதாshதிட²nhதி பŋh³வத ॥ ॥

Hope is an amazing bonding chain of man.

Those who are bonded by it run, and those

who are free, remain immobile like disabled.

மநshயnhயth³வசshயnhயthகாrhயமnhயth³ ³ராthமநாmh ।
மநshேயகmh வசshேயகmh கrhமNhேயகmh மஹாthமநாmh ॥ ॥

The mind, speech, and action of downfallen
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people function in an uncoordinated manner,

where as those of great souls display one pointedness.

விth³யா நாம நரshய பமதி⁴கmh phரchச²nhந³phதmh த⁴நmh
விth³யா ேபா⁴க³க யஶ:ஸுக²க விth³யா ³mh ³: ।
விth³யா ப³nh⁴ஜேநா விேத³ஶக³மேந விth³யா பரmh ைத³வதmh
விth³யா ராஜஸு jhயேத ந  த⁴நmh விth³யாவிந: பஶு: ॥ ॥

Knowledge is the highest beauty in man and it is the

secret wealth . Success comes to those who have

knowledge and they really enjoy and make merry.

Knowledge is the highest preceptor itself . When one

is in foreign land, knowledge is the closest friend and

supreme guide . Knowledge, not wealth, is really

respected and revered by the rulers . One without

knowledge is like an animal.

விth³யா thரmh phரவாேஸஷு, பா⁴rhயா thரmh kh³’ேஹஷு ச ।
vhயாதி⁴தshெயௗஷத⁴mh thரmh, த⁴rhேமா thரmh mh’தshய ச ॥ ॥

Knowledge is a friend in distant lands . Wife is a friend at

home . To the sick the right medicine is a friend . Dharma

(righteousness) is a friend even beyond the grave.

பெயௗவநஸmhபnhநா விஶாலலஸmhப⁴வா: ।
விth³யாநா ந ேஶாப⁴nhேத நிrhக³nhதா⁴ கிmhஶுகா இவ ॥ ॥

They who have charm and youthfulness, born in great

family, yet without education they do not shine,

as the ‘kimshuka’ which have beauty but no fragrance.

shதகshயா  யா விth³யா, பரஹshதக³தmh த⁴நmh ।
காrhயகாேல ஸiµthபnhேந, ந ஸா விth³யா ந தth³த⁴நmh ॥ ॥

Knowledge that is in note-books in (our) shelves, and

(our) money now in the hands of others, both are useless.
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When time comes for their use neither that knowledge

nor that wealth will be available.

பா⁴ஷாஸு iµkh²யா ம⁴ரா, தி³vhயா கி³rhவாண பா⁴ரதீ ।
தshமாth³பி: ◌⁴ காvhயmh ம⁴ரmh, தshமாத³பி ஸுபா⁴தmh ॥ ॥

Among the main languages, the resplendent, ancient,

language (of the gods) sanskrit is very melodious,

sweeter is a poem in it, and even sweeter is a

subhashita form.

தrhேகா phரதிShடா² தேயா விபி⁴nhநா
ைநேகா iµநிrhயshய க³த: phரமாணmh ।
த⁴rhமshய தththவmh நிதmh ³ஹாயாmh
மஹாஜேநா ேயந க³த:ஸபnhதா:² ॥ ॥

ஸjhஜநshய ’த³யmh நவநீதmh
யth³வத³nhதி கவயshதத³கmh ।
அnhய ேத³ஹ விலஸth பதாபாth
ஸjhஜந: th³ரவதி ந நவநீதmh ॥ ॥

The heart of a kind/decent/good person is like butter

so say poets but it is false.

When the distress (heat) is directed at another body

the kind person(’s heart) melts, but butter does not.

லாலேயth பசவrhஷாணி த³ஶவrhஶாணி தாட³ேயth ।
phராphேதஷு ேஷாட³ேஶ வrhேஷ thேர thரவதா³சேரth ॥ ॥

(The rules regarding handling the children are

explained here)

Allow pampering of the children for (first) five years,

reprimand them (after that) for ten years, (but)

once they become sixteen years of age treat them like friends.
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அஹmh ச thவmh ச ராேஜnhth³ர ேலாகநாதா²பா⁴வபி ।
ப³ஹுvhரஹmh ராஜnh ஷSh²தthேஷா ப⁴வாnh ॥ ॥

O king, both of us are LokanAth‘s.

But, I am a BahuvrIhi lokanAth

(the one whose masters are the people)

and you are a ShaShThi TatpuruSh.

(the master of the people).

(There are different ways of breaking combo-words in

Sanskrit . These are called SamAs . A BahuvrIhi samAs

breaks a word (A)(B) as: f(A) (or F(b)) whose/whom

/which/who/etc g(A) (or G(B)) and a

ShaShThi tatpuruSha breaks it as,

A of B or B‘s A (or vice-versa)).

தார தார தேரேரைதthதேராthதரேதாைத: ।
ரதாrhதா திthதி ெரௗதி தீேர தீேர தெரௗ தெரௗ ॥ ॥

Love thirsty she-bird (it is a female Titar bird =

tittirI), while wandering on river banks and trees,

cries in a crescendo (a pitch that increses in loudness

with time variable).

(This is a classic example of humorous alliteration

(anuprAs). The last combination of words is broken

like taraiH etaiH uttarittartaH utaiH.)

ேபா⁴ தா³th³rhயmh நமshph◌⁴யmh தthphரஸாதா³th மயா chத: ।
பயாmhயஹmh ஜக³th।:ஸrhவmh ந மாmh பயதி கசந ॥ ॥

Hail poverty, you have set me free . It is because of you,

that I can see everybody else, but nobody can see me.

சிதாmh phரjhவதாmh th³’ShThவா ைவth³ேயா விshமயமாக³த: ।
நாஹmh க³த: ந ேம ph◌⁴ராதா கshையத³mh ஹshதலாக⁴வmh ॥ ॥
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On seeing a burning body (funeral), a doctor remarks

with dismay, ‘I have not attended the dead bloke,

nor have my brothers-in-business, then who has come

up with this sleight of hand¿

க⁴டmh பி⁴nhth³யாth படmh சி²nhth³யாth rhயாth ராஸப⁴ேராஹணmh ।
ேயந ேகந phரகேரண phரth³த: ◌⁴ ேஷா ப⁴ேவth ॥ ॥

By breaking pots, tearing clothes, or riding on a donkey,

a man(/woman) tries to be famous by hook or crook.

கமேல ph³ரமா ேஶேத,ஹர: ேஶேத மாலேய ।
ரph³ெதௗ⁴ ச ஹ: ேஶேத, மnhேய மthணஶnhகய ॥ ॥

Lord Brahma sleeps on a lotus,

Lord Shiva sleeps in Himalaya,

Lord Vishnu sleeps in KsheersAgar,

all due to the fear of bugs in their bed.

Collection of subhAShita and translation
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